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Petna nazwa firmy do katalogu
Full Company Name for the catalogue
Ulica Kod Miasto Panstwo
Street Post code City Country
Telefon Fax e-mail Adres strony internetowej
Telephone Website
WSPOLWYSTAWCY / FIRMY DODATKOWO REPREZENTOWANE NA STOISKU WYSTAWCY
CO-EXHIBITORS / COMPANIES REPRESENTED AT THE EXHIBITOR’S STAND
. - s . Optata rejestracyjna / Optata rejestracyjna /
Nazwa firmy, ulica, kod, miejscowosc, panstwo registration fee registration fee
Company name, street, post code, city, country Minipakiet * / Minipackage * | Pakiet ™ / Package **

. 1PLN [ ] 390PLN [
2. 1PLN [ 390 PLN [}
3. 1PLN [ ] 390 PLN  []

* MINIPAKIET obejmuje petny wpis do katalogu z logo, do listy * MINIPACKAGE include full entry for the catalogue and logo in the

alfabetycznej, branzowej i wg krajow, wpis pod tekstem alphabetical, trade and national lists, entry below the company

wystawcy i logo oraz wpis do katalogu internetowego, entry as well as logo and entry for the internet catalogue,

90 zaproszen do bezptatnego wstepu na targi. S0 invitations to the fair.

** DUZY PAKIET obejmuje: MINIPAKIET + 2 Karty Wystawca ** FULL PACKAGE include: MINIPACKAGE + 2 Exhibitor

1 Karte Parkingowa, 2 Zaproszenia na Bankiet. Passes, 1 Parking Pass, 2 Invitations to the Banquet.

W przypadku wiekszej ilosci wspoélwystawcdw / firm reprezentowanych If there is more than 3 co-exhibitors / represented companies please make

prosimy o skopiowanie tej strony i czytelne wypetnienie kopii. a xero-copy of page 8 and fill in the copy. Please fill in your application legibly.
Prosimy o przestanie krétkiej informacji na temat nowosci We ask you to send brief information about any innovations
prezentowanych przez Panstwa firme na naszych targach to be presented by your company at our fair via e-mail to
e-mailem na adres malicka.d@targikielce.pl (przekazane malicka d@targikielce pl (the information provided will be used
informacje wykorzystamy do promocji targéw w mediach). by us to promote the fair in the media).

OBOWIAZKOWY WPIS WYSTAWCY DO KATALOGU /EXHIBITOR'S OBLIGATORY ENTRY IN THE CATALOGUE
(w ramach oplaty rejestracyjnej) / (within registration fee)

Prosimy o przestanie wpisu do katalogu w jezyku polskim oraz Please send an entry for the catalogue (up to 600 characters) in Polish
angielskim lub niemieckim (do 600 znakéw, zapisanego w edytorze and in English or German (up to 600 characters) by e-mail to
tekstu) oraz logo firmy (w jednym z formatow: TIFF, PDF, JPEG gluchowska.d@targikielce.pl (the file name should reflect the name
- rozdzielczos¢ 300 dpi), (wpis musi zawiera¢ réwniez nazwe firmy of the company to which the entry relates). If this is not possible please
i dane teleadresowe, nie wliczane do obje_toscn tekstu), e-m_allem na_adres_ enclose with this form either a printout or typed document. The
gluchowska.d@targikielce.pl (nazwa pliku powinna w miare mozliwosci entry must also include the name of the company and contact details
odz_w_ler0|e_dl_ac nazwe ﬁ_rmy, ktdrej dotyqzy wpis). W przypadku braku (not included in the size of the text), as well as your company’s logo
takiej mozliwosci prosimy o dolaczenie do formularza wydruku lub in one of the following formats: TIFF ’PDF JPEG (300 dpi)

maszynopisu. Prosimy nie przesytaé tekstow pisanych odrecznie. Please do not send hand-written texts.

Kielce Trade Fairs do not accept responsibility for errors in the

E;aers’gcii ljvieli:ﬁ gi(? kg‘;gﬁ)szua» lc\’l?govzfedszlfr!{i‘gstcriez(a:i ?/{l%cjiiuwwpl;i?rs:lair?g received contents of catalogue entries. Failure to deliver contents
30 dni pprzed rozpogzéciemptargéw swalnia TI?( z obowiazku of the entry prior fo 30 days before commencement of the fair releases
umieszczenia wpisu w katalogu. W przypadku naniesienia przez r:elf:e_rf\/d:nfagfs gg?eé?iin?%h? peliﬁﬁ)izgs eigt?'e'qne;?: dcatt)alosgeuned

wystawce zmian we wpisie prosimy o przestanie kompletnego wpisu. a complete entry.

Tres¢ wpisu i logo wystawcy / w zatgczeniu / D przeslemy e-mailem [:I
Text and logo: posted together with Application Form will be sent via e-mail
Uwaga: Bezplatny wpis do katalogu targowego (wraz z Note: A free entry in the fair catalogue (together
zamieszczeniem logo firmy) przystuguje kazdemu wystawcy, with the company’s logo) is the right of every
zamawiajacemu powierzchnie wystawiennicza na targach. exhibitor ordering exhibition space at the fair.

WPIS WSPOLWYSTAWCOW DO KATALOGU / CO-EXHIBITOR’S ENTRY IN THE CATALOGUE

Pozostale warunki przesiania wpisu - jak w przypadku Other conditions for the sending of an entry - as for
Wystawcy (patrz wyzej). Exhibitors (see above).
Tresé wpisu i logo wspdlwystawcey/ w zatgczeniu / I:] przeslemy e-mailem / D
Text and logo: posted together with Application Form will be sent via e-mail

UWAGA: Brak pieczeci i podpisu
uniemoZliwia realizacje zaméwienia!ll/
NOTE: The lack of stamp or signature

makes the order invalid 11!

Data, czytelny podpis osoby upowaznionej / Date, authorised person’s signature

Piecze¢ firmy / Company stamp





